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The multilingual reality
of the European Union



THE BIGGEST HUMAN

LINGUISTIC MACHINE

Translation and Interpretation in the 
EU Institutions

10 Institutions – 5.000 translators 
working together with a common 
terminology

Involvement of translation and 
interpretation in the legislative 
process: draft, negotiations, co-
decisions, amendments…



Translation is present at every step in the legislative process; from the first draft, which
originates with the Commission’s experts, through all the negotiations with national 
departments and with the Council and Parliament, to the ultimate legal act, on which a vote
is taken in each national Parliament, and which then becomes an ‘original law’.

The way through translation



In implementing the same legal acts in all States 
and in all the languages of the European Union, 
the most important point is that fundamental 
linguistic concepts should be understood in the 
same way everywhere. This is only possible thanks
to a shared and consistent terminology. IATE is a 
concept-oriented database covering more than
100 fields.

The role of Terminology
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Terminology work in the EP 
Central and Language level

https://termcoord.eu/intra-eu/language-wikis/
https://termcoord.eu/
https://iate.europa.eu/home
https://termcoord.eu/intra-eu/eurterm/
http://termcoord.eu/dochound/
http://termcoord.eu/glossarylinks/
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Internal website Public website

Termfolders

http://www.powerpointstyles.com/
http://termcoord.eu/iate/termfolders/
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Cooperation with 
Interpreters

http://www.powerpointstyles.com/


IATE (‘Interactive Terminology for Europe’) is the EU's terminology database. It has 
been used in the EU institutions and agencies since summer 2004 for the collection, 
dissemination and management of EU-specific terminology.

The EU’s Terminology Database

https://iate.europa.eu/
https://iate.europa.eu/


Search and Find in

https://iate.europa.eu/






Easy termbase retrieval

https://iate.europa.eu/


Free Powerpoint Templates Page 14

Export TBX-files from IATE

http://www.powerpointstyles.com/
https://iate.europa.eu/download-iate
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Web Services 
for EU normative Terminology

http://www.powerpointstyles.com/


Sentimental analysis: the terms used in a text 
regarding capital markets can have an influence on 
the behavior of investors. Example: the translation of 
"hedge funds" in several languages using or choosing 
not to use the word  “risk” as part of the term 

Terminology in journalism and communication: the 
language used to communicate news and to pass 
messages is different than administrative language

Adaptability of terminology according to the 
audience: for some target groups a different level of 
language – example: medical terminology database 
of the "medecins sans frontières"

Different 
Uses of 
Terminology



A programme managed by the Terminology Coordination Unit of the 
European Parliament in cooperation with universities, EU and UN 
agencies, and civil society organisations.

Terminology Without Borders

https://yourterm.org/


Brings together specialised knowledge 
agents and academic expertise in 
terminological research to design 
terminology resources tailored to 
specific target users

Works closely with key knowledge 
partners, such as international 
institutions, EU agencies and civil 
society organisations, and 
participating universities 

Terminology Without Borders

https://yourterm.org/


An Innovative Terminological Database for the Use of 
Healthcare Professionals in Emergency Situations

YourTerm medical: 
Terminology Without Borders

http://termcoord.eu/2018/08/yourterm-medical-terminology-without-borders/


A professional entry for the doctors: 
Importance to the understanding and reaction 

of the patient



Audio: 
The future of reading is listening

DG TRAD’s new ways of 
addressing the EU citizens

 Flash news  

 Coming soon: Podcasts about 

the IATE Term of the Week

https://termcoord.eu/category/iate-term-of-the-week/


Summaries -
Example

DG EPRS analysis on 
‘Jewish communities in 
the 
European Union’



Written and audio summaries -
Example

• Un constat tout d’abord: la population juive
d’Europe diminue depuis quelques années. Elle
est passée d’environ 1,12 million en 2009 à
1,08 million en 2016. Cette tendance s’explique
en grande partie par l’émigration vers Israël. Et
si les communautés juives ont tendance à
émigrer, c’est surtout parce que la violence à
leur égard s’accroît. Selon un rapport publié en
2015 par l’Agence des droits fondamentaux de
l’Union européenne, les auteurs de ces actes de
violence sont principalement des néonazis, des
sympathisants d’extrême-droite ou d’extrême-
gauche, des fondamentalistes musulmans et
des jeunes.

• Face à l’antisémitisme, l’Union européenne
agit sur plusieurs fronts. Sur le plan législatif,
l’arsenal est en place.



Cooperation with universities



IATE 
terminology 
projects 

• Professors from the terminology or 
translation departments of various 
universities prepare lists of terms in specific 
fields in close cooperation with TermCoord.

• Their students complete and enter the data 
in a template.

• Our terminologists check and validate the 
data

• The data is imported into IATE.

http://termcoord.eu/universities/cooperation-with-universities-on-terminology-projects/
http://termcoord.eu/universities/cooperation-with-universities-on-terminology-projects/
http://termcoord.eu/universities/cooperation-with-universities-on-terminology-projects/
http://termcoord.eu/universities/cooperation-with-universities-on-terminology-projects/


Steps to follow

IATE
TermCoord inserts the 

glossaries in IATE

The terms are validated in 
Translation Units

The projects are published in 
termcoord.eu

Universities submit their lists of 
terms

Students work under the 
supervision of Professors

Universities prepare an action 
plan

TermCoord provides the 
material and instructions

Common choice of domain

Signing an agreement with DG 
TRAD EP-TermCoord



https://termcoord.eu/universities-projects/


Master courses on terminology 
at the Universities of 
Luxembourg (36 hours), 
Savoie-Mont Blanc (21 hours) 
and Orientale Napoli (11 
hours) and occasionally in 
many Universities (Vigo, 
Germersheim, ISIT Paris a.o.)



Cooperation of DG TRAD with Uni.lu: 
Master courses on Terminology and Translation

3 weeks internship of the students of the 
Master Multilearn of the University of 
Luxembourg at TermCoord:
Joining the teams of trainees on 
Communication or Terminology, credited
with 5 ECTS

Possibility of a Master Thesis in Terminology 
or communication with TermCoord as case 
study curated by a Staff member of 
TermCoord

http://termcoord.eu/master-courses-on-terminology-at-the-university-of-luxembourg/
http://termcoord.eu/master-courses-on-terminology-at-the-university-of-luxembourg/


Terminologist profile
It is time to create a common job profile for the European Institutions!

One that could be related to specific competitions for terminologists to cover 
HR needs in the central terminology coordination departments and for full-
time terminologists on language level.



Review of terminologist skills

The challenges are huge, and underestimated

Awareness of terminological working methods 
more important than ever, for drafters, 
translators, lawyer-linguists and managers

Cooperation and collaboration between the 
different actors more important than ever

Research needed on the impact of tools, the 
'trade mark argument’ (”Leave it in English 
consider it as a trade mark) and on end user
perceptions



Terminology and technological 
progress 

Ontology and semantic web 

Quality assurance in CAT tools and 
MT

Normative terminology for proactive 
use

Terminology resources for post-
editing 

Terminology and artificial 
intelligence – bioethics 

Technical aspects – Term extraction 
etc. 

Interlinking of terminology – Cloud 
technology and Metasearch



Interinstitutional communication 
and cooperation

https://webgate.ec.europa.eu/fpfis/wikis/display/iatetp/Home


Collaborative Platform

https://webgate.ec.europa.eu/fpfis/wikis/display/iatetp/Terminology+Projects


Language Wikis on EurTerm

https://webgate.ec.europa.eu/fpfis/wikis/display/ESTERM/ES+Term+Home


Networking via
termcoord.eu

 The only public EU 
terminology website

http://termcoord.eu/


TermCoord

on social media

Twitter:
@Your Term
#termcoord

https://prezi.com/qczwkp_9rntb/termcoord-in-social-media-2/
https://twitter.com/Your_Term
https://twitter.com/Your_Term
https://twitter.com/hashtag/termcoord


Termcoord Facebook Page

@YourTerm
23,000 followers, connected to 100 professional linguistic groups 

https://www.facebook.com/YourTerm/
https://www.facebook.com/YourTerm/


A constantly growing network on LinkedIn

www.linkedin.com/in/termcoord

https://www.linkedin.com/in/termcoord/?originalSubdomain=lu
https://www.linkedin.com/in/termcoord/?originalSubdomain=lu


Termcoord Instagram Page

@termmania
#termcoord

https://www.instagram.com/termmania/


You can access
here hundreds of 

presentations
From the seminars

organised by 
TermCoord as well

as a constatly
updated calendar

with the most
important 

conferences
worldwide related

to terminology

https://termcoord.eu/events/
https://termcoord.eu/events/


TermCoord 
hosted in 2016 
the European t

Terminology 
Summit. 

Clicking on this
link you can 

access more than
40 very

important 
presentations on 
terminology by 

the very
prominent

paticipants in 
this event

http://termcoord.eu/events/eaft-summit-2016/


 Study visits can be undertaken at TermCoord by terminology 
or translation professors

 One-month study visits are available for students in the fields 
of terminology and translation, or communication and IT 

Visit us!

http://termcoord.eu/traineeships/study-visits-erasmus-staff-mobility-2/



